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To transfer an object from the ownership of 
one individual to the ownership of another, it is 
necessary to carry out a ma’aseh kinyan (act of 
acquisition). It is possible to complete an act of 
kinyan by verbal means, and such an act is called 
“ma’amad shloshtan” (in the presence of three). 

This type of kinyan was instituted by the 
chachamim and it works in the following manner: 
Reuven entrusted an expensive computer to 
Shimon. Several days passed and Reuven decided 
he wanted to give the computer to Levi as a gift. 
Reuven can call Shimon and Levi together and 
say to Shimon: “Please give the computer I have 
deposited with you to Levi.” The computer would 
then belong to Levi. This is an example of “kinyan 
b’ma’amad shloshtan,” i.e., acquisition in the 
presence of three people: (a) the owner of the 
object; (b) the recipient of the object; and (c) the 
person who currently possesses the object.
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שֶׁל  מִבַּעלֲוּת  חֵפֶץ  לְהַעבֲִיר  כּדְֵי 
אִישׁ אֶחָד לְבַעלֲוּת שֶׁל אִישׁ אַחֵר 
ישֵׁ  ןָ.   קִניְ מַעשֲֵׂה  לַעשֲׂוֹת  צרִָיךְ 
ןָ  קִניְ מַעשֲֵׂה  לַעשֲׂוֹת  אֶפְשָׁרוּת 
בְּדִיבּוּר בִּלְבַד, וּמַעשֲֶׂה זהֶ מְכוּנּהֶ 

“מַעמֲַד שְׁלוֹשְׁתָּן”.

עוֹבֵד  והְוּא  חֲכמִָים  תִּיקְּנוּ  זהֶ  ןָ  קִניְ
פּיִקָּדוֹן  ישֵׁ  לרְִאוּבֵן  הַבָּאָה:  בַּצּוּרָה 
מַחְשֵׁב  הִפקְִיד  הוּא  שִׁמְעוֹן.  אצֵלֶ 
ימִָים  כּמַָּה  חָלפְוּ  שִׁמְעוֹן.  אצֵלֶ  יקָָר 
לתֵָת  רוֹצהֶ  שֶׁהוּא  הֶחְליִט  וּרְאוּבֵן 
אתֶ הַמַּחְשֵׁב בְּמַתָּנהָ ללְוֵיִ. הוּא יכָוֹל 
לקְִרוֹא לשְִׁמְעוֹן וּללְוֵיִ ולְוֹמַר לשְִׁמְעוֹן: 
תִּיתֵּן  אצֶלְךְָ  ליִ  שֶׁיּשֵׁ  הַמַּחְשֵׁב  אתֶ 
ךְָ  שַׁיּ להְִיוֹת  הוֹפךְֵ  הַמַּחְשֵׁב  ללְוֵיִ. 
ןָ בְּמַעמֲַד שְׁלוֹשְׁתָּן”  ללְוֵיִ. זהֶוּ "קִניְ
- בְּמַעמֲַד שְׁלוֹֹשָׁה אֲנשִָׁים, א. בַּעלַ 
הַחֵפֶץ. ב. מְקַבֵּל הַחֵפֶץ. ג. הָאִישׁ 

שֶׁהַחֵפֶץ נמְִצאָ אֶצלְוֹ כּעָתֵ.
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The mitzvot of leket, shikcha, and pe’ah (dropped 
wheat stalks, forgotten sheaves, and the corner of 
the field) are means by which landowners provide 
sustenance for the poor. 

There is a distinct halakhah that stipulates that “it is 
permissible to act in a person’s interest in their 
absence.” In other words, it is permitted to do a 
deed that benefits another, even if the other person 
does not know about it.  However, this is not the case 
concerning the gathering of leket, shikcha, and pe’ah. 
Chazal interpreted from Torah verses that anyone 
who is not poor may not acquire leket, shikcha, 
and pe’ah on behalf of someone else who is needy.

וּפאֵהָ  שִׁכחְָה  לקֶֶט  מִצוְתַ 
להְוֹתִיר  מִצוְהָ  שֶׁיּשֵׁ  מַשְׁמָעוּתָהּ 
שֶׁיּבָוֹאוּ  לעַנֲיִּיִם  בּשַָּׂדֶה  אוֹתָם 

ללִקְוֹט אוֹתָם.

מְיוּחֶדֶת  הֲלכָהָ  שֶׁיּשֵׁ  למְַרוֹת 
שֶׁלּאֹ  לאְָדָם  “זכָיִן  כּיִ  הַקּוֹבעַתַ 
מַעשֲֶׂה  לעַשֲׂוֹת  אפֶשְָׁר   - בְּפנָיָו” 
אפֲיִלּוּ  הַשֵּׁניִ,  עבֲוּר  זכְוּת  שֶׁהוּא 
זֹאת  איֵן  מִכּךְָ,  יוֹדֵעַ  איֵנוֹ  שֶׁהַשֵּׁניִ 
כּךְָ לגְבַּיֵ לקֶֶט שִׁכחְָה וּפאֵהָ. חֲזַ”ל 
מִי  כּיִ  הַתּוֹרָה,  מִפּסְוּקֵי  דָּרְשׁוּ 
שֶׁאיֵנוֹ ענָיִ איֵנוֹ יכָוֹל לקְִנוֹת לקֶֶט 

שִׁכחְָה וּפאֵָה עבֲוּר ענָיִ.

Daf 12: WHO IS PERMITTED TO ACQUIRE 
            PE’AH FOR THE NEEDY?

אָה‘  ף י׳׳ב: מִי יָכוֹל לִקְנוֹת ‘פֵּ דַּ
עֲבוּר הֶעָנִי?

Daf 13: ACQUISITION IN THE PRESENCE OF THREE PARTIES ”ן תָּ לוֹשְׁ ף י׳׳ג: “קִנְיַן מַעֲמַד שְׁ דַּ
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The Torah prohibits planting any additional seed type in a vineyard. 
This issur (prohibition) is called “kilei ka’kerem.” Moreover, whoever 
sees a vineyard in which another type of seed has been planted is 
obligated to uproot the alternate planting. 
Rabbi Eliezer maintained that it is 
even prohibited to grow thorns in a 
vineyard. In Rabbi Eliezer’s view, since 
there are countries where thorns are 
grown as nourishment for camels, thorns 
are considered food and, therefore, it is 
prohibited to grow them in a vineyard.

There was a time when Avraham borrowed money from Yosef. One day, 
Avraham moved to a distant city and had forgotten to repay the loan from 
Yosef. However, when he remembered the open loan, Avraham gave 
money to a shaliach (agent) and told him: “Please bring this money 
to Yosef to repay my debt to him.”

The shaliach put the money in a special sack and went on his way. 
After an hour’s travel, the shaliach’s phone rang, and Avraham was on 
the line. “Dear shaliach, I ask that you come back to me. I need 
the money back that I gave you. Next week, I will send you with 
different money to repay the loan.”

Does the shaliach need to heed Avraham’s request? 
Theoretically, yes, because Avraham is the one who sent him, 
and he is the one who gave him the money and, therefore, 
the shaliach should follow his instruction. However, the 
Talmud maintains that the shaliach does not need 
to listen to Avraham because the moment the 
shaliach took the money from Avraham’s hands, 
he instantly acquired it for Yosef and, therefore, 
that money now belonged to Yosef.

הַיּמִָים  בְּאַחַד  מֵיוֹסֵף.  כּסֶֶף  שֶׁלּוָהָ  בְּאַבְרָהָם  מַעשֲֶׂה 
אֶת  לפִרְוֹעַ  ושְָׁכחַ  רְחוֹקָה  לעְיִר  דִּירָה  עבַָר  אַבְרָהָם 
שִׁילֵּם כּסֶֶף  בַּהַלוְאָָה הוּא  כּשְֶׁנּזִכְּרַ  ליְוֹסֵף, אך  הַהַלוְאָָה 
לְשָׁלִיחַ ואְָמַר לוֹ: "בְּבַקָּשָׁה הוֹלֵךְ אֶת הַכּסֶֶף לְיוֹסֵף כּדְֵי 

לִפְרוֹעַ לוֹ אֶת הַחוֹב”.

הַשָּׁליִחַ הִכנְיִס אתֶ הַכּסֶףֶ לשְַׂקִּית מְיוּחֶדֶת ויְצָאָ לדֶַּרֶךְ. 
הַשָּׁליִחַ  שֶׁל  הַטֵּלפֵוֹן  שָׁעהָ  שֶׁל  נסְיִעהָ  אחֲַרֵי 

צלִצְלֵ, ועְלַ הַקַּו הָיהָ אבַרְָהָם. “שָׁליִחַ יקָָר, אֲניִ 
מְבַקֵּשׁ מִמְּךָ, חֲזוֹר אלֵיַ, אֲניִ צרִָיךְ אתֶ הַכּסֶֶף, 
אַחֵר  עםִ כּסֶֶף  אוֹתְךָ  אשְֶׁלחַ  הַבָּא  בַּשָּׁבוּעַ 

להְַחֲזיִר אתֶ הַהַלוְאָָה”.

הַאִם הַשָּׁליִחַ צרִָיךְ לשְִׁמוֹעַ לאְַבְרָהָם? לכִאְוֹרָה 
כּןֵ, כּיִ הֲרֵי אבַרְָהָם הוּא שֶׁשָּׁלחַ אוֹתוֹ והְוּא שֶׁנּתַָן 

לשְִׁמוֹעַ  צרִָיךְ  הַשָּׁליִחַ  ולְכָןֵ  הַכּסֶףֶ  אתֶ  לוֹ 
הַסּוֹבֶרֶת  דֵּעהָ  מֵבִיא  הַתַּלמְוּד  אֲבָל  לוֹ. 
לאְַבְרָהָם,  להְַקְשִׁיב  צרִָיךְ  לאֹ  שֶׁהַשָּׁליִחַ 
אתֶ  לקַָח  שֶׁהַשָּׁליִחַ  שֶׁבָּרֶגעַ  מִפּנְיֵ  זֹאת 
הַכּסֶֶף מִיּדָָיו שֶׁל אַבְרָהָם, הוּא כּבְָר קָנהָ 

אוֹתוֹ עבֲוּר יוֹסֵף והְוּא שַׁיּךְָ ליְוֹסֵף.

Daf 14: AN AGENT WHO EMBARKED ON A MISSION רֶךְ צָא לַדֶּ יָּ לִיחַ שֶׁ ף י׳׳ד: הַשָּׁ דַּ

Daf 15: THORNS INTERCROPPING WITH GRAPEVINES רֶם” לְאֵי הַכֶּ ף ט׳׳ו: הַקוֹצִים וְ“כִּ דַּ

הַתּוֹרָה אוֹסֶרֶת לזִרְוֹעַ זרֶַע נוֹסָף בְּכרֶֶם שֶׁל גּפְנָיִם. אִיסּוּר 
זהֶ נקְִרָא “כּלִאְיֵ הַכּרֶֶם”, וגְםַ מִי שֶׁרוֹאהֶ כּרֶֶם שֶׁשָּׁתְלוּ בּוֹ 
סוּג זרֶַע נוֹסףָ חַיּבָ לעַקֲוֹר אוֹתוֹ. רַבִּי אֱליִעזֶרֶ סָבַר שֶׁאֲפיִלּוּ 

בַּכּרֶֶם.  לזִרְוֹעַ  אָסוּר  קוֹציִם 
לדְַעתַ רַבּיִ אלֱיִעזֶרֶ מִכּיֵוןָ שֶׁישְֶׁנןָ 
קוֹציִם  מְגדְַּליִם  ארֲָצוֹת שֶׁבּהֶָן 
קוֹציִם  לגִמְַלּיִם,  מַאכֲלָ  לצְוֹרֶךְ 
איִסּוּר  ישֵׁ  ולְכָןֵ  מַאכֲלָ  נחְֶשָׁביִם 

שֶׁהֵם יגִדְְּלוּ בּכַּרֶֶם.
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Shtar hal’va’ah is a document created when a person loans 
money to another. The lender can demand that the borrower 
draft a document in which it is written: “I, Ploni (so and so) 
borrowed money from Ploni.” 

A creditor who has a document signed by witnesses can 
collect the debt from the borrower’s land if the borrower 
defaults on the debt — even if the borrower had sold the land 
to someone else. For example, if Shimon borrows money 
from Reuven, and Shimon does not repay the debt on time, 
Reuven appears before the beit din (court) with the shtar 
hal’va’ah, and the beit din orders Reuven to take a portion 
of Shimon’s land equal to the value of the loan. And if 
Shimon has no land in his possession, it is permissible 
to collect land from people to whom he sold land.

Only if Shimon sold land after taking the loan, is Reuven 
permitted to take that land from the buyer because he can 
assert to the buyer: “Indeed, before you bought the land there 
was already a lien on it to repay Shimon’s debt to me if Shimon 
was unable to repay the loan to me by other means.” This is the 
reason why the date must be written on the promissory note. 
After all, if there is no full date, Reuven cannot take land that 
was bought by another person, because it could be that the 
buyer bought the land even before the loan was extended.

During a time when it was possible to meticulously adhere to 
the laws of tumah v’taharah (ritual purity and impurity) because 
they possessed a parah adumah (red heifer) with which they 
could purify the ritually impure, Yoni went to the yard, milked 
the goats into a large pitcher, and began to prepare a 
delicious drink. Yoni poured some honey into a bottle 
made of metal, mixed in some dates, and then began to 
pour milk from the pitcher into the metal bottle.

Yoni’s father told him: “The metal bottle is called an ‘iron 
bottle’ and it is tameh (ritually impure). However, at least 
the milk in the pitcher did not become tameh.” Even 
though when the milk was poured into the metal there 
was a connection between the milk in the pitcher and the 
bottle, by the act of pouring the milk, it spares the milk from 
becoming tameh.

בּתְַּקוּפהָ שֶׁעוֹד שָׁמְרוּ עלַ דִּיניֵ טוּמְאהָ וטְָהֳרָה כּיִ הָיתְָה להֶָם פּרָָה 
אדֲוּמָּה שֶׁאיִתָּהּ יכָלְוּ לטְַהֵר אתֶ הַטְּמֵאיִם, הָלךְַ יוֹניִ אלֶ הֶחָצרֵ, חָלבַ 
אתֶ הָעזִּיִם לתְוֹךְ כּדַ גּדָוֹל והְֵחֵל להְָכיִן אתֶ הַמַּשְׁקֶה הַטָּעיִם. הוּא יצָקַ 
דְּבשַׁ לבְקְַבּוּק עשָׂוּי מִמַּתֶּכתֶ, ערֵֵב בּתְוֹכוֹ מְעטַ תְּמָרִים והְֵחֵל למְִזוֹג 

אלֵיָו חָלבָ מִן הַכּדַ.

“הַבַּקְבּוּק  אָבִיו:  לוֹ  אָמַר 
נקְִרָא  מַתֶּכתֶ  הֶעשָׂוּי 
והְוּא  הַבַּרְזלֶ’  ‘בַּקְבּוּק 
טָמֵא, אוּלָם לְפָחוֹת הֶחָלָב 
לַמְרוֹת  נטְִמָא.  לאֹ  שֶׁבַּכּדַ 
הֶחָלָב  יצְיִקַת  שֶׁבִּשְׁעתַ 
הֶחָלָב  בֵּין  חִיבּוּר  הָיהָ 
ידְֵי  עלַ  לַבַּקְבּוּק  שֶׁבַּכּדַ 
זֹאת  בְּכלָ  הֶחָלָב,  יצְיִקַת 

הוּא אֵינוֹ נטְִמָא”.

Daf 16: THE “IRON BOTTLE” AND THE MILK 
            THAT BECAME TAINTED

נִטְמָא רְזֶל’ וְהֶחָלָב שֶׁ קְבּוּק הַבַּ ף ט׳׳ז: ‘בַּ דַּ

Daf 17: THE DATE ON A LOAN DOCUMENT טַר הַלְוָאָה שְׁ אֲרִיךְ בִּ ף י׳׳ז: תַּ דַּ

לחֲַבֵרוֹ.  כּסֶֶף  מַלוְהֶ  כּשְֶׁאָדָם  שֶׁנּעַשֲָׂה  שְׁטַר  הוּא  הַלוְאָָה  שְׁטַר 
הַמַּלוְהֶ יכָוֹל לדְִרוֹשׁ מִן הַלּוֹוהֶ שֶׁיּכִתְּוֹב שְׁטָר וּבוֹ כּתָוּב: “אֲניִ פּלְוֹניִ 

לוָיִתִי כּסֶֶף מִפּלְוֹניִ".

הַחוֹב  אתֶ  לגִבְּוֹת  יכָוֹל  עדִֵים  עלָיָו  שֶׁחֲתוּמִים  שְׁטָר  לוֹ  שֶׁיּשֵׁ  מַלוְהֶ 
ואַפֲיִלּוּ  הַחוֹב,  אתֶ  פּוֹרֵעַ  איֵנוֹ  הַלּוֹוהֶ  אםִ  הַלּוֹוהֶ  שֶׁל  מֵהַקַּרְקָעוֹת 
שֶׁהַלּוֹוהֶ מָכרַ אתֶ הַקַּרְקָעוֹת למְִישֶׁהוּ אחֵַר. למְָשָׁל, אםִ שִׁמְעוֹן לוָהָ 
כּסֶףֶ מֵרְאוּבןֵ, ושְִׁמְעוֹן איֵנוֹ מֵחֲזיִר אתֶ החַוֹב בּזַּמְָן, רְאוּבןֵ פּוֹנהֶ לבְיֵת 

לקַָחַת  לרְִאוּבןֵ  מוֹרֶה  דִּין  וּביֵת  הַשְּׁטָר,  עםִ  דִּין 
ואְִם  הַהַלוְאָהָ,  בּשְׁוֹויִ  שִׁמְעוֹן  שֶׁל  קַרְקַע 

אפֶשְָׁר  בִּרְשׁוּתוֹ,  קַרְקַע  לשְִׁמְעוֹן  איֵן 
לגִבְּוֹת קַרְקַע מֵאֲנשִָׁים שֶׁלּהֶָם הוּא 

מָכרַ קַרְקַע.

שִׁמְעוֹן  הַהַלוְאָהָ  אַחֲרֵי  אםִ  רַק 
לקַָחַת  יכָוֹל  רְאוּבןֵ  קַרְקַע,  מָכרַ 
כּיִ  הַקּוֹנהֶ,  מִידֵי  הַזּוֹ  הַקַּרְקַע  אתֶ 
הוּא טוֹעןֵ לקַּוֹנהֶ: הֲרֵי לפִנְיֵ שֶׁקָּניִתָ 
הָיתְָה  כּבְרָ  הִיא  הַקַּרְקַע  אתֶ 

הַחוֹב  תַּשְׁלוּם  לצְוֹרֶךְ  מְשׁוּעבְּדֶֶת 
שֶׁלּיִ אםִ שִׁמְעוֹן לאֹ יפִרְַע אתֶ הַחוֹב. זוֹ 

הַסִּיבָּה שֶׁצּרִָיךְ להְִיוֹת כּתָוּב תַּאֲרִיךְ עלַ 
שְׁטַר הַחוֹב, שֶׁהֲרֵי אִם איֵן תַּאֲרִיךְ הַמַּלוְהֶ 

איֵנוֹ יכָוֹל לקַָחַת קַרְקַע שֶׁנּקְִנתְָה בִּידֵי אָדָם אַחֵר, 
כּיִ יכָוֹל להְִיוֹת שֶׁהַקּוֹנהֶ קָנהָ אתֶ הַקַּרְקַע עוֹד לפִנְיֵ הַהַלוְאָָה.
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During the Shemitah year, land (in Eretz Yisrael) is left alone, abandoned, 
and not worked. Likewise, debts are let go and released. Meaning: If one 
lends money to another person, and that person does not return the money 
by the end of the Shemittah year, the borrower is no longer obligated to 
return that loan, ever. The debt is released and abandoned. 
However, debts that a beit din (court of law) obliges a 
person to repay are not forgiven in the Shemittah year. 
These debts are called “actions of the court.”

ואְיֵן  הָאֲדָמָה  אתֶ  ושְׁוֹמְטִים  עוֹזבְִים  הַשְּׁמִיטָּה  בִּשְׁנתַ 
הַחוֹבוֹת.  אתֶ  גּםַ  ועְוֹזבְִים וְשׁוֹמְטִים  אוֹתָהּ,  עוֹבְדִים 
אתֶ  הֶחֱזיִר  לאֹ  וחְֲברֵוֹ  לחֲַברֵוֹ,  כּסֶףֶ  שֶׁהִלוְהָ  מִי  כּלְוֹמַר: 

הַכּסֶףֶ עדַ סוֹף שְׁנתַ הַשְּׁמִיטָּה, שׁוּב איֵנוֹ חַיּבָ 
אוּלםָ  נעֶזֱבַ.  להְַחְזיִרוֹ לעְוֹלםָ. הַחוֹב נשְִׁמַט, 
חוֹבוֹת שֶׁבֵּית דִּין מְחַיּבֵ אתֶ הָאָדָם לשְַׁלּםֵ 

איֵנםָ נשְִׁמָטִים בִּשְׁנתַ הַשְּׁמִיטָּה. חוֹבוֹת אלֵּהֶ 
מְכוּנּיִם “מַעשֲֵׂה בֵּית דִּין”.

Daf 18:  WHICH DEBTS ARE RELEASED IN 
             THE SABBATICAL YEAR?

מָטִים ף י׳׳ח: אֵילו חוֹבוֹת נִשְׁ  דַּ

Sometimes, people do not understand why it is such a significant 
mitzvah to enlist in the Israel Defense Forces and protect Israel from its 
enemies. One of the explanations for this mitzvah can be learned from 
Parashat Beha'alotcha. B’nei Yisrael were traveling in the wilderness, 
where many enemies and haters lurk in wait. When those enemies saw 
the aron ha-brit (ark of the covenant) traveling along with Israel, they 
would withdraw and run away because the song that Israel would sing 
at the beginning of the procession of the ark is: “Rise up Hashem, and 
scatter your foes, so that Your enemies flee Your presence.” In this 
verse, the Torah refers to Israel’s enemies as “God’s enemies,” and the 
haters of Israel as “haters of God.”  Rashi says: “Whoever hates Israel 
hates the One who spoke and the world came into being.” According 
to this doctrine, it is understood that the partnership in the defense 
and salvation of B’nei Yisrael from dire straits, in essence, rests on the 
preservation of the honor and Name of God.

D’VAR TORAH: PARASHAT BEHA’ALOTCHA הַעֲלֹתְךָ רָשַת בְּ בַר תּוֹרָה: פָּ דְּ
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ים לאֹ מְביִניִם מַדּוּעַ ישֵׁ מִצוְהָ כלָּ כךְָּ גדְּוֹלהָ  לעְתִִיּם אנֲשִָׁ
להְִתְגיַּסֵּ לצִבְאָ הַהֲגנָהָ ליְשְִׂרָאלֵ וּלהְַציִּל אתֶ ישְִׂרָאלֵ מִפנְּיֵ 
תֵנוּ,  הָאוֹיבְיִם. אתֶ אחַַד הַהֶסבְרִֵּים לכְךְָ נתִָןּ ללִמְֹד מִפרָָּשָׁ
אוֹרְביִם  ם  שָׁ במִַּדְּברָּ,  ללָכֶתֶ  ישְִׂרָאלֵ  בנְּיֵ  מַתְחִיליִם  בהָּּ 
הָיוּ  אוֹיבְיִם  אוֹתָם  כשְֶּׁ רַביִּם.   ואְוֹיבְיִם  שׂוֹנאְיִם  ליְשְִׂרָאלֵ 
הָיוּ  הֵם  רָאלֵ,  ישְִׂ עםִ  יחַַד  הַברְִּית הוֹלךְֵ  רוֹאיִם אתֶ ארֲוֹן 
רִים ישְִׂרָאלֵ  הָיוּ שָׁ יר שֶׁ נרְִתָעּיִם וּבוֹרְחִים לאְחָוֹר, ולְכָןֵ הַשִּׁ
אֹיבְיֶךָ  ויְפָֻצוּ  ה'  "קוּמָה  הוּא:  הָארָוֹן  תְנּוּעתַ  תְחִּלתַּ  עםִ 
נאְיֶךָ".  בפְּסָוּק זהֶ מְכנַהָּ הַתּוֹרָה אתֶ אוֹיבְיֵהֶם  ויְנָסֻוּ מְשַׂ
ל ה'" ושְׂוֹנאְיֵ ישְִׂרָאלֵ הֵם "שׂוֹנאְיָו  רָאלֵ: "אוֹיבְיָו שֶׁ ל ישְִׂ שֶׁ
כלָּ הַשּׂוֹנאֵ אתֶ ישְִׂרָאלֵ - שׂוֹנאֵ  "י: "שֶׁ ל ה'", וכְךְָ אוֹמֵר רָשִׁ שֶׁ
תָפּוֹת  הַשֻּׁ אמַָר והְָיהָ הָעוֹלםָ". עלַ פיִּ זהֶ מוּבןָ, שֶׁ אתֶ מִי שֶׁ
בעְּצֶםֶ  הִיא  צרַ  מִידַּ  רָאלֵ  ישְִׂ ל  שֶׁ וּבהְַצלָּתָָם  בהֲַּגנַתָָּם 

ל ה'. מוֹ שֶׁ מִירָה גםַּ עלַ כבְּוֹדוֹ ועְלַ שְׁ הַשְּׁ

ה? מִיטָּ נַת הַשְּׁ שְׁ בִּ


